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AHHOTaunA

B cTaTbe paccmatpuBaeTcd CTPYKTypa TekcTa Kak OCHOBA MOPOXKAEHWUA TEKCTOBOr0
MUpa, WHTepnpeTauus KOTOpPOro npefocTaBnseT HOBble WCCNeAoBaTe/lbCKMe BO3-
MOXHOCTU. YCTaHOB/IEHO, YTO TEKCTOBAA MPOEKLMA KapTUHbl MUpa UMeeT OAHO U3
3Ha4YMMbIX CBOMCTB - MONSPHOCTb. MccnefoBaHue npouecca nonspusauuum, T.e. pe-
npeseHTaLUmM NOAAPHOCTU MUPA B TEKCTOBOW MOLENN, BbISBMUIO HaMUune pasinyHbIX
TUMOB N NOATMUMNOB KOHTEKCTHOWN penpeseHTayun. [eTtanbHoe mccnefoBaHue OA4HOI0O
13 TUMOB, & UMEHHO COLMYMHOW Monspu3aLnmy onpesennio Haamyme LWeCTU NOATU-
nos: 1) counmymMHas MUPOBO33peHYecKas nonspusauus, 2) coumymHas nongpusayus
BHeLWHoCcTK, 3) couuMyMHas MnoeefeHYecKas nonapmsauuns, 4) counmymHas penvruos-
Has nonspusauns, 5) counmymHas ceMeitHas nonspusaums, 6) coumymHas Komnaekc-
Has nonapmsaums. BbigBNEHO, UYTO W3 MepevyncneHHbIX MNOATUMNOB B pOMaHe
. Oxelimca «EBponeliybl» npesanvmpyeT COLMyMHas NoBeAeHYecKas U CouMymHas
ceMeliHas KOHTeKCTHaa nonspusaumsa. OnpegeneHa BblOOKas 4YacCTOTHOCTb UMMM-
LUMTHOW nonsipusayun. BbisiBNeHa BblCOKas YaCTOTHOCTb COMPSXEHUSA COLMYMHOW
nonspu3aunm n 4pyrux TUNoOB 1 NOATUMOB KOHTEKCTHOM Nonspusanmm.

KntoueBble cnoBa: Xy40XXeCTBEHHbIN TEKCT, TUNONOrNA, UHTeprpeTaLus, KOHTEKCT-
Haa  nonapusaums,  COUMYMHAas  KOHTEKCTHas  nonsapusaums,  KOTHUTUBHO-
repMeHeBTUYECKUIA aHann3, Mapkep.

Ona untnposaHusa: Mnamasga C.H. Cneunduka nHTepnpeTtaumm mMapkKepos COLM-
YMHOW KOHTEKCTHON nonsipusauun // HayuHblii pesynbTat. Bonpocbl TeOpeTMUeCcKOii
N NpuUKNagHon nuHremctukn. 2019. T.5, N3. C. 23-32. DOI: 10.18413/2313-8912-
2019-5-3-0-3
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Abstract. The article deals with the text structure as the basis for the text world gen-
eration. Text interpretation provides new research opportunities. Text projection of
worldview has the polarity as one of its significant properties. The study of the polar-
ization process, i.e. world polarity representations in a text model, has identified var-
ious types and subtypes of contextual representation. A detailed study of one of these
types, namely, social polarization, determined six subtypes such as: 1) social
worldview polarization, 2) social polarization of appearance, 3) social behavioral po-
larization, 4) social religious polarization, 5) social family polarization, 6) social
complex polarization. Social behavioral and social family contextual polarization
prevail in the novel “Europeans” by H. James. The high frequency of implicit polari-
zation is determined. A high frequency of conjugation of social polarization and other
types and subtypes of contextual polarization was revealed.

Keywords: literary text; typology; interpretation; contextual polarization; social con-
textual polarization; cognitive hermeneutic analysis; marker
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BeegeHune

NHTepnpeTaumns XyLoXeCTBEHHOro Tek-
CTa ABNAeTCA OLHOW M3 aKkTyasbHbIX 3a4ay CO-
BPEMEHHOr0 A3blKO3HaHUA. HOBble MeToAbl U
NoAXoAbl K BbIBNEHWUIO CYLLHOCTU COfepxKa-
HUSA 1 (POPMbl TEKCTA BCKPbIBAOT paHEe HEeBbI-
SIBNIEHHble TEKCTOBbIE NapamMeTpbl, TEM CaMbIM
pacLnpsAOT  UCCNefoBaTeIbCKMA  TOPU3OHT
WHTEPNPEeTaTUBHbLIX BO3MOXHOCTeW. Bcneg-
CTBME TOrO, YTO «TEKCTONOMMS Kak OTpacib
(unonorum, nsyvarowias TeKCTbl HOBON M HO-
BelLlen nuTepatypbl, NepeXxunsBaeT B HacToA-
Lee BpemMs Mepuoj CBOEro «BTOPOro poXfe-
Hus» (MptoBo, Cepbix, bysnHoBa, 2018: 23),
TEKCT «NpefcTaéT nepes HaMu Kak CNOXHOe
YCTPOWCTBO, XpaHsLiee MHOroo6pasHble KoAbl,
CNocobHble TpaHChOpPMUPOBaTbL MONyvaeMble
coobLeHNs 1 nopoxgaaTb HOBble» (JloTMaH,
2010: 121).

MopoxaeHre HOBbIX COO6LLEHNI HA OC-
HOBE TEKCTOBbIX KOHCTPYKTOB, (hOpMUpYHO-
WMX KOAbl, NPUBOAMT K CO3LaHUIO KOMIMIeKC-
HbIX TEKCTOBbIX MWPOB, BCMEACTBME TOr0, YTO
«MpefAcTaBneHne 0 KOrHUTUBHOM penpeseHTa-
UMM TOro, 0 YéM roBOPMTCA B TeKCTe, Npep-
onpefenseT pasBUTUE MOHATUSA TEKCTOBOrO
mupa» (KywHepyk, 2019: 24), nocKO/bKYy «B
MeHTa/bHOM M/aHe camas rny6okas TeKCTo-
Bas opraHu3auuns 06beKTUBHOrO Mupa BeféT K
MOZeNn MHOXecTBa MUPOB» (CM. NOApPOGHee:

Cojocaru, Bragaru, Ciuch, 2012), mogenu, co-
NPSXEHHON C KOHKPETHbIM TEKCTOM.

OTOT KOHKPeTHbIA TeKCT MOXEeT pac-
cmaTpuBaTbCsi B KayecTBe 6a30BOro Komnmno-
HeHTa BbICTPaVBalOLLErocAd TEKCTOBOro Mupa
W COBOKYMHOCTW TEKCTOBBIX MUPOB, B KOTO-
PbIX MEePBUYHbLIA TEKCT, TEM HEe MeHee, «3TO
3aMKHyTas, CaMOA0CTaTtoyHas, CUHXPOHHO
OpraHu3oBaHHas [uMHaMU4yeckasd CcuUCTemMa»
(lotmaH, 1992: 14), npefAcTaBneHHas Kak Le-
NOCTHasA WH(opmMaTMBHAA cucTema, Nnpu Mo-
CTPOEHWM KOTOPOI MH(opMaLmsa npeTepreBa-
eT «MHAWBUAYaNbHO-aBTOPCKYH WHTepnpera-
UMK nucatens, WHTepnpeTauuto, 00ycnos-
NEHHY0 KOTHUTWUBHO-CHOXXETHON KaHBOW Npo-
n3pegeHus» (OrHesa, Nycakosa, 2016: 133) c
YYETOM TOr0, YTO «MHTepnpeTaLus 3aBUCUT OT
KYNbTYPHOTO OMblTa KOHKPETHOrO Ye/ioBeKa»
(OaHwuneHko, 2017: 37). (hOpMUPYIOLLETO «UH-
Tepnpetupytowme BoiBogbl» (McCarthy, Gol-
man, 2017: 4) n «UHTepnpeTMpylolLMe pas-
MbiwneHua»  (McCarthy, 2015). VIMeHHO
BC/IEACTBME TOMO, YTO «XY[0XXECTBEHHbIA
TEKCT XapakTepusyeTcs, Hapsagy C (yHKUuei
NHMOPMALMOHHON, Hanmunem (yHKLMMK 3CTe-
Tuyeckon» (MneckaHtok, 2015: http), Bokpyr
HEero 1 BbICTPaMBaeTCA TEKCTOBbIA MUpP Kak
MWUP WHTEpPrpeTaTUBHbIA, T.e. B pe3ynbTare
«MHTEpnpeTauun TekcTa obpasosBanacb Mpo-
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eKLMA TeKCTa KaK MEHTa/IbHOro 06pa3oBaHusa»
(YepHoBsa, 2016: 358).

B cBeTe BbIWECKa3aHHOro akTyasbHa
TOouYKa 3peHus T.I. TONOBOMN O TOM, YTO «Xy-
[LOXXECTBEHHbI TEKCT pOXJaeTcs B pesy/ibTa-
Te pevyeMbICNUTENbHOW AesTeNbHOCTH, B KOTO-
poii BepbanusyeTcs aBTOpPCKas KOHLeNTyasb-
Has KapTWHa mupa, Npu 3TOM OCOBGEHHOCTU
A3bIKOBOM JINYHOCTW MPSAMO MPONOPLMOHasb-
Hbl 0COGEHHOCTAM eé KapTuHbl Mupa» (Mono-
Ba, 2013: 95), nof KOTOpPOW MNOHMMaeTCH
«MeHTa/IbHOe 06pas3oBaHMe, CyLLeCcTBYHOLLee B
HalleM CO3HaHWKW, MOo3HaTb KOTOPOE MOXHO
TONIbKO Yepes A3blk» (KO3edoBuy 365).

KapTuHa Mupa Kak LenocTHOe fBMiEHME,
TEM He MeHee, NpefACTaéT CONPSXKEHNEM MHO-
rMX MNpPOTUBOMOJIOXHOCTEN, KOTOpble MNPUBO-
OAT K BO3HUKHOBEHWUID B XYA0XXECTBEHHOM
TEKCTe TaKOro fB/IEHNS Kak KOHTEKCTHasd no-
nspusaumsa, Mapkepamu KOTOPOI ABNAKOTCA
«A3bIKOBblE  efIHULbI, PEMpe3eHTHpYyoLLne
NMPOTUBOMOJIOXHbIE CMbIC/IOBblE SBNEHUS, B
paMKax OTAEeNbHO B3ATOIN0 KOHTEKCTA W/W CO-
BOKYMHOCTWM KOHTEKCTOB OLHOr0 W TOr0 >e
nponssefeHns» (OrHesa, 2016: 145).

B npoBeféHHbIX paHee WCCefoBaHUAX
Hamu ObII0 BbIAB/IEHO HalN4yue B apXUTEKTO-
HUKEe XY[0XXeCTBEHHOro TeKCTa CleayLmnx
TUNOB KOHTEKCTHOW nonspusaummn: 1) nons-
pusauma B cCeMaHTWKe agpa, 2) aHTpono-
LeHTpuyeckana nonapusauuda: a) nonspusa-
UM OeaTenbHocTu, 6) nonsapusauns MHEHWN,
3) npokcemHasa nonapusauua, 4) Temno-
panbHas nonspusauus, 5) coynymHasa nons-
pusauunmn: a) reHgepHas nonsapusauusa, 6) Bos-
pacTHas nonspusauus, 6) nonspusayma npu-
poAbl W 4enoseka: Henoroga ~ ywoT, 7)
NVHTBOKYNbTYpPHAA nonspusauuda: a) nons-
pu3auusa Tpaguuuin, 6) nonspusauus 6oiTa, B)
nonsipusaunsa obolyaes (Mnamasga, 2019: 161).

B faHHON cTaTbe AeTanbHO paccMmartpu-
BaeTCA COLMYMHas KOHTEKCTHaa nonspusauus,
KaK OAWH M3 3HAYMMbIX TUMOB MNONAPU3ALMUMK,
MOCKONbKY MOJeNb TEKCTOBOTrO Mupa 3MXKaeT-
cq, B TOM 4ucfie, U Ha NoOCTynate 0 TOM, 4TO
«Ufen N OTHOLIEHWNA Pa3BUBAKOTCA B TeyeHue
BPEMEHUN B COLMaNbHOM, O6LECTBEHHOM KOH-
TekcTe» (Dickerson & Zimmerman, 1996: 80),
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C YY4ETOM TOr0, YTO «KOHTEKCTHOE pa3Hoobpa-
3Me MOXET 6bITb U3MEPEHO Pa3/IMYHbLIMK CMO-
cobamMy B 3aBMCMMOCTU OT TEOPETUYECKOro
onpegeneHns kKoHtekcta» (Jones, Dye, Johns,
2017: 253), NOCKOJIbKY, KaK W3BECTHO, «A3bl-
KOBOe 3HauyeHuWe OnpefensieTcs KOHTEKCTOM
ero ynotpebneHusa» (cM. noapobHee: Burr,
2003; McNamee, 2004).

B03MOXHOCTb MOCTPOUTL MOfLENb TEK-
CTOBOro0 MuUpa, a MMEeHHO Ty €ero 4acTb, KOTO-
pas BK/IOYaeT B CebA COUMYMHYIO monspusa-
M0, OCHOBbLIBAETCA Ha «CMOCOGHOCTM Yeno-
Beka CTPOUTb CBOE COOGCTBEHHOE MOHMMaHue
MMpa, YTO CBA3aHO CO CMOCOOHOCTLIO YesioBe-
YECKOro MmbiwwneHnsa crtpoutb» (Galbin, 2014:
83), B TOM unc/e 1 nocpeLcTBOM CYMBO/IOB.

WccnepgoBaHna B 06/1acTU CMMBOINYe-
CKOr0 WHTepakuuoHu3Ma OCHOBbLIBAKOTCA Ha
WHTeprpeTauMm MOBEAEHUS 4YesloBEKa Kak
eAvHNLUbI counyma. MprmMeyaTenbHo, 4TO Mo-
BefleHMe YenoBeKa npejcTasnseT coboil coBo-
KYMHOCTb 3HaUYMMbIX CUMBOJIOB, KOTOPblE
HecyT, B TOM uucrie, HeBepbanbHY counalb-
HYI0 MH(OpMaUno Hapsaay C TEM, YTO A3bIK -
«MPOAYKT coumanbHbix ycunuit» (Moghaddas,
Dekhnich, 2015: 25). Oco6eHHOCTb CUMBO/IU-
YECKOM WHTepakuuu 3aknvaeTcs, Mo MHe-
Huio . Bnymepa, B TOM, 4YTO «1OAU WHTep-
NPeTUPYOT WAN ONpeaensoT AencTBus apyr
Apyra, a He NpPoCcTO pearupytT Ha HUXx» (bny-
mep, 1984, 173).

MpoBOANMOE HamMu UCCMef0BaHMA CO-
LMYMHOW KOHTEKCTHOW mnonspusaymm conps-
XEHbI C Te3ncamm CUMBOMINYECKOTO WHTEpaK-
LUMOHN3Ma, OCHOBaTe/lieM  KOTOPOro  6bin
Ox. Mug (cm. nogpobHee: Mead, 1934).

OcHoBHas 4vacTb

Llenb paboTbl. PaccMOTpeB apXmTekTo-
HUKY XY[OXeCTBEHHOro TeKcTa COLUnaibHOA
HanpaB/NEHHOCTHU, BbIABUTL CNeUunduKy penpe-
3eHTauMy NOATUMNOB COLMYMHON KOHTEKCTHOM
nonapusaunm, WHTEPNpeTUpoBaB €€ HOoBble
napaMeTpbl WU W3MIOXKUB WX B BUAE MNEPeyHd
MoATUMNOB BTOPOro MH(POPMAaTUBHOIO YPOBHS,
BXOAALWero B 00WYy TUMOMOTUID  KOH-
TEKCTHOW nonspusayuu.

Matepuanbsl 1 MeTofbl UCCNef0BaHUA.
Martepvanom Ans wuccnefgoBaHus nocny>kuna
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KapToTeKka KOHTEKCTOB COLWYMHOW  KOH-
TEKCTHON Monfpu3aLnu, BbISBIEHHbIX MeTO-
[4OM CMIOWHOW BbIGOPKM B Mpouecce KOTHW-
TUBHO-TEPMEHEBTUYECKOTO aHanuM3a TeKkcTa
pomaHa I". [xxeiimca «EBponeiubl». Hapsagy ¢
KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKUM aHann3oM K
BbISIBIEHHbIM MapKepam COLWYMHOW nonspu-
3auuy NPUMEHEH KBAHTUTATUBHbIA aHaNn3.

PesynbTatbl mccnefoBaHua u uUx 06-
CYX[eHue.

MocpefCTBOM KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTU-
YeCKOro WuccnefoBaHWUsA, MPUMEHAEMOro [Ans
«penpeseHTaLMmM KayeCTBEHHbIX W KO/MYe-
CTBEHHbIX MNapaMeTpoB CTaTUYHbIX W [WHa-
MWUYHbIX  JINHTBOKOTHUTUBHbBIX  CTPYKTYp»
(Ogneva et al., http), BbIABNEHbI N NHTEpMpe-
TaTUPOBaHbl LWECTb MOATUMOB COLUYMHOM
KOHTEKCTHOM nonspusaumun, KOTOpble paHee
He paccMaTpuBannCb B Hay4HOW nuTepatype,
OTEYECTBEHHOMW W 3apy6exxHOW, 4To npea-
onpesenusio HOBU3HY aHHOr0 UCC/ef0BaHUS.

NTak, O6blny BbISBNEHbI ChnefytoLine
MOATWMbI COLWMYMHON KOHTEKCTHON mnonsapu-
3aummn, KOTOpble B3auMMOCBSA3aHbl M B3auMO-
06yCnoBfieHbl B KOHLEeNTOC(hepe mccnesyemo-
ro pomaHa: 1) coumymHas MMpPOBO33peHYecKas
nonsapusauus, 2) couumymHas nonspusauus
BHeLHOCTN, 3) couuMyMHas MoBejeH4YecKas
nonapusauus, 4) counyMHas pemrmosHas no-
napusaums, 5) coumymHas cemeiHas nonsapu-
3aums, 6) counmymMHasa KoMIIeKcHas nonispusa-
Lm.

MpoaHanu3npyem MapKepbl Mepeync-
NeHHbIX MOATMNOB MONApU3aLMnm B Crefyto-
LMX KOHTEKCTaxX poMaHa.

CounymHaas MMPOBO33peHYecKas Mno-
napusayms.

Mpumep 1.1. Brought up among

ancient customs and in picturesque cit-
ies, heyetfoundplenty oflocal color in
the little Puritan metropolis (James 11)
/ BocnuTaHHbIii cpean ApeBHUX 0O0bI-
YyaeB B >KWBOMUCHbIX ropojax, OH
Haleén MHOro MecTHOro KonopuTa B
MareHbKOM NypuTaHCKOM Meranonuce
(nepesof 3gecb 1 ganee Haw - TI.C.).

PaccmoTpeHve [aHHOro KOHTeKCTa Bbl-
SBUNO MapKepbl MUPOBO33PEHYECKON NoNspu-
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3auuun, KOTopble NOAYepKHYTbI OLHON YepTOiA:
brought up among ancient customs and in pic-
turesque cities / BoCNnUTaHHbIA cpean APEeBHUX
06bluaeB B XKMBONUCHbIX ropogax * plenty of
local color in the little Puritan metropolis /
MHOIF0 MeCTHOro KonopuTa B ManeHbKoM My-
pnTaHckom meranonuce. Kak W3BeCcTHO, ny-
puTaHe NpUAEPXMBAIUCL U NPULEPXKMBAKOTCA
B BOCMUTAHUM CTPOroro obpasa XW3HKW, 4YTO
MOMAPHO NPUHUMMAM BOCMUTAHUSA «Cpeau
ApeBHUX 06blyaeB». [lpuMmeyaTenibHO, u4TO
mMapkep brought up / BocnuTaHHbIn ycunneaeT
MUPOBO33PEHYECKYIO MONIAPU3ALMIO.

Hapsgy c COUMYMHO MUPO-
BO33peHYEeCKOn nonspusauneii B JaHHOM KOH-
TeKCTe BbIiB/IeHa MPOKCeMHas nonspu3amns
picturesque cities / >XuBonucHele ropoga *
the little Puritan metropolis / maneHbkuit ny-
PUTaHCKUiA meranosmc, a UMeHHo ypbaHucTu-
4YeCKMii NOATMM MPOKCEMHOM nonAspusaLuu:
MHO>XEeCTBO TOpOAOB MPOTUBOMOCTAB/IAETCA
ofHomy meranonucy. bonee Toro, BbisiBNeHa u
NMHTBOKY/IbTYPOJIOTNYECKAsA nonapusaums -
MHOXeCTBO €BpPOMeNCcKUX ropofoB MPOTUBO-
nocTaB/fifieTca OLHOMY amepuKaHCKOMY Mera-
nonucy.

Mpumep 1.2. “they had spent their
lives in Europe. But they were very pat-
riotic. And so are we ”” (James 19) / OHu
NpoBenu CBOK >XW3Hb B EBpone. HO OHU
ObIm naTpuoTamu. N Mmbl To>Ke.

[aHHbIi KOHTEKCT MpumeyaTtesieH Tewm,
4YTO MMPOBO33pPEHYecKas mnonspmsaumsa oby-
C/ioBfieHa 3KOHOMMWYECKMM  acrnekTom, no-
CKOJ/IbKY POAMTENN T[NaBHOTO Trepos Xuiu B
YYXOW ANA HWUX CTpaHe, HO OcTaBaiUCb NaT-
proTamm cBoeil PofamHbl. Takoe MOM0XeHue
fen o6ycnoB/ieHO, Kak Npaswsio, npenmytye-
CTBEHHO, 3KOHOMUWYeCKMW (akTopam. Bbiss-
NEHO TakKxe, 4To Mapkep and so are we / 1 Mbl
TOXXe YCWUIVMBAET Monapu3aunio, T.e. [eTw,
poXaéHHble B EBpone, 6binM natpuotamu
AmMepukn. AMNAMUNUTHO B AAHHOM KOHTEKCTe
3an0XKeHa MpoKcemHas nonspusauus Europe
N America.

CouuymHas nonsapusaumnsa BHELLHOCTH.

Mpumep 2.1. “The men in this country
dontseem at all handsome .

HAYYHBbIV PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWM N NPUKNALHON NUHIBUCTNKN
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“The women are very pretty, ” her
brother declared (James 5) / (EBreHus):
‘My>KUMHbl B 3TOI CTpaHe Ka>KyTCcs Co-
BCEM He KpacusbiMU”. “XKeHLLNHbI - 0YeHb
MUNEHbKKE ”, NpoJeKnapmpoBsan eé 6pat.

B paccmaTtpvBaeMOM KOHTEKCTe BbIfiB-
NleHa aBTOpCKasa Monsapusaumsa BHELWHOCTU
npeacTaBuTenein AByX COLMYMOB: €BpoOnei-
CKOro M amMepuKaHCKOro, BbiCKa3aHHas cfioBa-
MW eBponeliLeB, repoes pomaHa: the men
<...> don’t seem at all handsome " the
women are very pretty. bapoHecca EBreHus,
roBOPS O BHELIHOCTU aMEPUKAHCKUX MYXYMH,
CpaBHMBaeT WX C €BPOMENCKUMU, TaKoe >Xe
CpaBHEHMEe MNpPOBOAUT U eé bpaT Penmnkc, Ho
yXe B OTHOLEHWN BHELWHOCTU >KEHLLUH.
Hapsgy c nonspusaumeil BHELWHOCTU B KOH-
TEKCTe BbIiB/ieHa reHjepHas KOHTEKCTHas no-
napusaumsa: the men ~  the women. bonee Toro,
CPaBHMBAKOTCA HE TOMIbKO MY>XUUHbI U XEH-
WMHbI, HO U CPaBHEHWE MPOBOAUT XKEHLMHA 1
MY>XUMHa.

NTaK, B JaHHOM KOHTEKCTe COMPAXEHO
[Ba Tuna COuMYyMHOIN nonspusaymu, nonaspu-
3aUMs BHELHOCTUN 1 reHjepa.

Mpumep 2.2. Gertrude looked at
him from head to foot. Yes, he was re-
markably handsome; but his smile was
almosta grimace (James 18) / l'epTpyza
MOCMOTpEna Ha Hero ¢ Hor Ao rofosbl.

[la, OH ObINyAUBATENLHO KPacus, HO €ro
ynbl6Ka 6blna NoYTW rpuMacoi.

[aHHbI KOHTEKCT npumeyaTefieH TeM,
4yTO NONAPU3YETCA HaM4YMe KpPacoTbl Yenose-
Ka BHELUHero, B Lenom (C HOr JO rofosbl), K
OTCYTCTBME KpacoTbl 4YeflOBEKa BHYTPEHHErO,
OTCYTCTBME KpacoTbl €ro 3MOuui, T.e. ero
ynblokun. . OXeAMc HamepeHHO NonspusyeT
4e/0BEKA BHELLHEr0 U YeN0BEKA BHYTPEHHETO,
T.e. KpacoTy 4YesioBeKa BHELUHero npoTuBOMO-
CTaBNAET OTCYTCTBMIO KpPacoTbl B YesIOBEKE
BHYTPEHHEM, repoe ero Npoun3BefeHns, YTo6bI
yXe C MepBblX CTPaHWL, poMaHa Mnokasartb Yu-
TaTesit0 NOMIAPHOCTb He TO/IbKO HAa YPOBHE MU-
pOB, €BPOMENCKOro M aMepuUKaHCKOro, HO K
NoNIAPHOCTb B CaMOM YejloBEKe, KOTOpas 3a-
NOXXeHa B HEM BHe 3aBMCUMOCTW OT npebbiBa-
HUS B TOM WX WMHOM COLMYMeE, HO KOTopas
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npuobpeteHa B MpouUecce BOCMUTaHUA B
«[IPEBHUX TPAZULMNAX».

CouunymHaa nosefeHYecKas NonsApu-
3aums.

Mpumep 3.1. “1 hoped we had left
seriousness in Europe” (James 7) / A
Hajeancsd, 4YTO Mbl OCTAaBUIN CePbEs-
HoCcTb B EBpone.

B OaHHOM KOHTeKCTe OAWH W3 Tepoes
pomaHa, PefiMkc, NPOTMBOMOCTABNSAET eBPO-
neriCKMe HOPMbl MOBELEHUA - Seriousness u
aMepuKaHCKue, Moc/efjHNe B PEnuKe noppa-
3yMeBatTCA, T.e. WUMMIULUUTHBI, MOCKONbKY
aBTOpP pOMaHa MoJ4YepKuBaeT, YTO ero repowu
OCTaBU/IX  MPexHWe HOPMbl TMOBELEHNA B
EBpone.

CnefyeT nofyepkHyTb TOT (haKT, 4TO B
apXWTEKTOHMKe poMaHa, B LLe/IOM, BbICOKA Ya-
CTOTHOCTb WMMIMLUUTHOW COCTaBNAOLWEN B
KOHCTPYKLMAX,  Pernpe3eHTUpYIoLWmnX  KOH-
TEKCTHYIO MONAPU3aLni0 Kak COLMYMHYIO, Tak
Y VIHbIE TUMNbI ¥ NOATUMNbI MNONAPU3ALUN.

Mpumep 3.2. The young man, with
his hat in his hand, still looked at her, smil-
ing and smiling. It was very strange (James
17) / Monofioin YenoBek CO LWINAMOWA B pyKax
BCE eLlé CMOTpen Ha Heé, npogonkas
ynbl6aThCsA. DTO ObIN0 04EHb CTPAHHO.

MpumeyaTenbHO, 4TO, B [AHHOM KOH-
TEeKCTe, UMeHHO (hpasa «It was very strange /
3TO0 ObINO 0YEeHb CTPaAHHO» rOBOPUT O NONA-
pu3auumn MOBefEeHUs, a He cama MPOLOIKM-
TeNbHas ynbl6Ka repos pomaHa, pernpeseHTu-
poBaHHas Mapkepom smiling and smiling, T.e.
[eBYLIKe U3 NYPUTAHCKOW CeMbM, MPOXMUBa-
fOlLell Ha amMepUKaHCKOM KOHTWHEHTe cpeau
HOPM MOBeAeHNs, onpefenéHHbIX amepuKaH-
CKUM COLMYMOM, NOBeLeHWe MO/OAOro Yeno-
BeKka OblfI0 CTPaHHbIM, MOCKO/bKY, KakK W3-
BECTHO, CMMBOJINYECKasA MHTepakuus, 0 KOTO-
PO rOBOPWUJIOCH BO BBEAEHWM, NPeaocTaBaneT
[OMOMHUTENbHY  MH(OPMALU0  KOMMYHMU-
KaHTy, Ha OCHOBe TOro, 4YTo «HeepbanbHas
KOMMYHUKaLMA WMeeT pa3HOe 3HayeHwe Ans
pasHbiX nogen un kynbTyp» (Cepgpix, 2018:
162).

TakXe B ;]aHHOM KOHTEKCTEe MpPOC/exu-
BaeTCA reHAepHas nonapmsauus, NOCKO/bKY
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noBefeHne MONOLOr0 YenoBeka OLEeHMBaeTcs
[EeBYLLKOMN.

CounymHaa penurvosHas nonsapu-
3aums.

Mpumep 4.1. The young girl lis-
tened to the church-bell; but she was not
dressedfor church (James 12) /deBywKa
ycnbllwana LepKOBHbIA KOMOKON, HO OHa
Oblna He ofleTa Ans LepKBu.

B paccmatpuBaeMOM KOHTEKCTe BblfiB-
NIeHa Penurno3Has nonspmusauuns, BolpaXkeHHas
mapkepamu the church-bell # not dressedfor
church, mMockonbKy 3BYK LIepPKOBHOTO KOJIO0KO-
na BO3BelLaeT BCeli 06LMHE O CKOPOM Havane
LLePKOBHOW CcnyXObl, T.e. MoApa3ymMeBaeTcs,
4TO BCA 06LWMHA NPUXOANT Ha CNyX6y, ofHa-
KO, TOT (baKT, YTO repoMHS pOMaHa ewé «He
ofieTa AN LepKBU» roBOpUT O TOM, YTO OHA He
CTPEMUTCA B LIEPKOBb. ABTOP pomMaHa nonspu-
3yeT PefiMrno3HOCTb O6LMHBI U Hepenrmnos-
HOCTb repoOMHMN pOMaHa.

Takxe, B JaHHOM KOHTEKCTe BbISiBfIeHA
NMHIBOKY/IbTYpHas nonspusaums 6bita, no-
CKONbKY nucaTenb, YnoTpebnas HOMUHAHT
dressed for church, nogyepkuBaeT, 4TO ecTb
eXxeflHeBHas ofexja, a eCTb ofexpa Ana no-
CeleHNs LLepKOBHOW CNyX6bl.

Mpumep 5. CounmyMHasa cemeiiHas no-
napusayms.

Yourfathersfamily didn t like her
husband. They called him a foreigner;
but he was not. My poorfather was born
in Sicily, but his parents were Ameri-
cans” (James 19) / Cembsi TBOEro orTua
He nobuna eé my>ka. OHW HasblBaNu ero
MHOCTPpPaHLUEM, HO OH WM He 6bin. Moii
6efHbIli 0Tel poanncs Ha Cuuyunun, Ho
eropoanTenu 6ol aMmeprKaHLbl.

OfHMM ¥3 BbICOKOYACTOTHbIX MOATUMOB
COUMYMHOI nonspusaunn SBNSeTcA cemeinHas
nonspusauus, 4to obyCc/noBEHO TEM, YTO, Kak
M3BECTHO, COLMYM O[HOW CeMbM, 3a4acTylo,
NMPOTWUBOMOJIOXXEH COLUYMY [PYroi CembMU.
I.Oxelimc B pomaHe «EBponeiubl» Tak nu-
wet o6 aTom asneHuu: your fathers family
didnt like her husband/ Cembst TBOEro orua
He nobuna eé my>ka. Takxe cemeliHas nons-
pusauma BblpaXeHa Mapkepamu father was
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born in Sicily/ oTeu 6b11po>KAéH Ha Cuuunnm
A but his parents were Americans / HO ero
poaMTeEeNnu 6blIM aMepuKaHubl, 4TO noApasy-
MeBaeT nof coboi pa3nuuune B CTUNe NoBefe-
HUA B ceMbe. B gaHHOM mapkepe couuymHas
cemeiiHas nonspusauma conpsxxeHa € MNpPoK-
cemMHoii nonsipusauueir: Sicily » America.

KomMmnnekcHass couymMymHas nonsipusa-
ums.

Mpumep 6.1. She had never in her
life spoken to aforeigner (James 19) / OHa
HUKOra B COBeil >XMW3HM He rosopuna c
MHOCTpaHLUeM.

lMpumMeyaTenbHO, 4YTO B JIEKCEME «MHO-
CTpaHel», BHe KOHTEeKCTa eé ynotpebreHwus,
3a/l0KeHa KOMMJeKCHas nonapusauus, T.e.
nonspusauus, BKAKYawWwas B ceba pasnny-
Hble XapaKTepuUCTUKW, a MMEHHO «MUHOCTpa-
Hel», 6yayyun U3 Apyroi ctpaHbl, Apyroro co-
unyma, BeaéTt cebd MHave, OfET MHaye, ero
MUMUKA W XKECTbI OT/INYAKOTCA, OH TOBOPUT Ha
MHOCTPAHHOM fA3blKe UN C aKLEHTOM FOBOpPUT
Ha fA3blKe 00LLEHNS B KOHKPETHOW «KOMMYHMU-
KaTuBHOM cuTyaymm» (Glamazda, Sorotskaya,
Verbina, 2018), yTo CBMAETENbCTBYET O KOM-
NMIEKCHOM MHOronapameTpasbHOM nonspusa-
uvn. B AaHHOM KOHTEKCTe, C MapKepoOM WHO-
cTpaHel conpshkeHa TemnopasabHas MNONAAPU-
3auma had never spoken, kotopas OfHOBpe-
MEHHO AB/SeTCA U COLUMYMHOM NoBeAeHYECKOA
nonspusauneii: had never in her life spoken
to...

Mpumep 6.2. “You are aforeigner of
some sort” (James 20) / Bbl Kakol-To (He-
06bIYHbINA) MHOCT paHeLl.

B paccmaTpuBaeMOM KOHTEKCTE TaKXe
BbIfIB/IeHa JIeKCemMa «WHOCTpaHeL», nogpo6Ho
paccCMOTpeHHas B Mpegbigyliem npumepe, no-
3TOMY OTMETUM J/IMWb TOT (PAKT, YTO C/10BOCO-
yeTaHue of some sort, rosopsulee 0 HeobbIu-
HOCTW, YKa3blBaeT Ha Ha/IN4yue COMPSXKEHUS
COUMYMHON KOMMIEKCHON W NOBeAeHYeCKOA
nonapusauum.

Takum 006pa3oM, PacCMOTPEHHble KOH-
TEKCTbl PENpPe3eHTUPYIOT LIUPOKYH NaniuTpy
COMpPSHKEHNUA MapKepoB, Perpe3eHTUPYHLLMX
MOATWMbI COLMYMHOM NONspu3aumm, n Mapke-
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POB, peanuayrLux Apyrue TUNbl U NOATMUMbI
KOHTEKCTHOI nonspusauuu.

Cnepytowuii aTan uccnefoBaHns Haue-
NeH Ha NPUMeHeHWe KBaHTUTATUBHOMO aHa/u-
32 B OTHOLUEHWMN BbISB/IEHHbIX MapKepoB CO-

LMYMHOW KOHTEKCTHOM nonspusauuun. Mtak, B
KapToTeke - 246 KOHTEKCTOB, M3 KOTOPbIX Of-
HW BbICOKOYACTOTHbI, Apyrne - HWU3KOYacToT-
Hbl. OTpa3uM NONy4YeHHble pe3ynbTaThbl B Clie-
Aytollen Tabnuue.

Tabnuua

YacTOTHOCTb NMOATMMOB COLMYMHOM KOHTEKCTHOI nonsipusaumm

Table

Frequency of social context polarization subtypes

Ne n/n
pu3aunu

nonspu3saLmns BHELWHOCTH
noBefeHYecKas nonspusaymus.
penuruo3Haa nonspusayms
cemeliHaa nonspusayus
KOMMIEKCHas Nonspusauuns.

o gh WN R,

NToro:

OueBUHO, YTO B apXUTEKTOHUKe uncCCnepye-
MOro MPOU3BEAEHMNS BbICOKOYACTOTHbIMU fB-
NAKTCA KOHTEKCTbl C Mapkepamu, penpeseH-
TUPYIOLWMMN COLMYMHYH MOBEAEHYECKYD W
CEMENHY0 MoNspu3aLuio.

3ak/toyeHune

ViccnegosaHne apxXuTEKTOHUKW coOLU-
anNbHO MapKMPOBAHHOIO XY/A0XXECTBEHHOIO
npomnssegenna . Oxelimca «EBponeliybl»,
Halle/leHHOe Ha BblIIBNEHWe MapKepoB COLMU-
YMHOW KOHTEKCTHOW nonspu3auuy, nokasano:

BO-NEPBbIX, HanMuMe LWMPOKOro Crek-
Tpa NOATUNOB COLWYMHOW mnonspusauunu, a
MMEHHO:

1) counymHas MMpOBO33peHYeckas no-
nspusaunsa,

2) COuMyMHasi Nonspm3anms BHELWHOCTH,

3) counmymHas noBeAeHYecKas Nonspu-
3aums,

4) couMyMHas pennMrnosHas nonspusa-
uns,

5) coynyMHas cemeiiHas nonspusauns,

6) counymHas KOMMJieKCcHas nonasapu-
3ayms.

BbisiBneHve AaHHbIX MNOATUMNOB COLMYM-
HO Monspu3auun pacliMpuio paHee npeg-
NOXEHHYIO TUMOMIOTNI0 KOHTEKCTHOW Nonspu-
3aymm.

MoATMNbI COLMYMHOW KOHTEKCTHOM Nonsi- KofnyecTBO KOH-

MMPOBO33pPEHYECKas Nonspu3salms

% COOTHOLUEHUE

TEKCTOB

28 u
38 15
63 26
21 9

64 26
32 13

246 100

Bo-BTOpbIX, oOnpejeneHa OCOOEHHOCTH
TEeKCTa pomaHa, KoTopas 3ak/it4vaeTcs B CO-
NPSHXKEHUMN Pa3NNYHbIX MOATUMOB COLMYMHOM
KOHTEKCTHON Monsipusaumm BHYTPU AaHHOIO
TMna nonspusaunuy n ConpsxeHne ¢ Apyrumm
TUNamun, TaKMMKU Kak TemnopasnbHas nonspu-
3aums, NPoOKceMHas nonsapmsaumna n ap.

N HakoHeL, B-TpPeTbMX, BblsiBNEHa BbICO-
Kas 4acTOTHOCTb MapKepoB, pernpe3eHTUpy-
OWMX ABa NOATUNA COLMYMHOW KOHTEKCTHOW
nonspusaunn, a VMMEHHO: COLMYMHYIK MnoBe-
AEHYECKYI0 MONApM3auynio U COLMYMHYH ce-
MeliHyt0 nonapusauuio. MNpeanoxeHHbld uUc-
cnepoBaTeNbCKUIA NOAXO0A NO3BOMWMA NpefcTa-
BUTb KOMMNEKCHYK) WHTEpnpeTaTUBHYK MO-
[leNlb COLUMYMHON KOHTEKCTHOW nonspusaLum
B pomaHe I". [xelimca «EBponeibl».
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